FO05 VH 0119

EU DECLARATION OF CONFORMITY

1. Radio equipment (product, type, batch or serial number):
Body Control Module (BCM), product series P004T, P005 and POOSR

2. Name and address of the manufacturer or his authorised representative:

Robert Bosch (Australia) Pty. Ltd.
1555 Centre Road

Clayton, Victoria

AUSTRALIA

3. This declaration of conformity is issued under the sole responsibility of the manufacturer:

Robert Bosch (Australia) Pty. Ltd.

VO3

4. Object of the declaration (identification of the radio equipment allowing traceability; it may include a

colour image of sufficient clarity where necessary for the identification of the radio equipment):

Body Control Module

i
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e CE Marking as illustrated on the label

5. The object of the declaration described above is in conformity with the relevant Union harmonisation

legislation, Directive 2014/53/EU, other Union harmonisation legislation where applicable:

The product to which this declaration relates is in conformity with the essential requirements and other relevant
requirements of the Radio Equipment Directive 2014/53/EU of the European Parliament and of the Council of 16
April 2014 on the harmonisation of the laws of the Member States relating to the making available on the market of

radio equipment and repealing Directive 1999/5/EC Text with EEA relevance.
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6. References to the relevant harmonised standards used or references to the other technical
specifications in relation to which conformity is declared. References must be listed with their
identification number and version and, where applicable, date of issue:

The product family is in conformity with the following standards and/or other normative documents:

HEALTH & SAFETY (Art. 3(1)(a)): IEC 62368-1:2014 (2nd Edition) + Cor.1: 2015 + Cor.2: 2015
EN62368-1: 2014 + AC: 2015 + A11: 2017 + AC: 2017
EMC (Art. 3(1)(b)): ETSI EN 301 489-1V2.2.0 (2017-03) and ETSI EN 301 489-3 V2.1.1
(2017-03) for radio and ancillary equipment for vehicular use
SPECTRUM (Art. 3(2)): ETSI EN 300 220-1 V3.1.1 (2017-02), ETSI EN 300 220-2 V3.2.1 (2017-

02) and ETSI EN 300 330 V2.1.1 (2017-02)
OTHER (incl. Art. 3(3) and voluntary specs): Not applicable whereas:

(a) it does not interwork via networks with other apparatus and that it can be connected to interfaces of the
appropriate type throughout the Community; and/or that

(b) it does not harm public networks or its functioning nor misuse such network resources, thereby causing an
unacceptable degradation of service; and/or that

(c) it does not deal with personal data or privacy of the user; and/or that

(d) it cannot be used for fraud; and/or that

(e) it has no association with access to emergency services; and/or that

(f) it does not compromise use by users with a disability. '

7. Where applicable, the notified body ... (name, number) ... performed ... (description of intervention) ...
and issued the EU-type examination certificate: ...

Not Applicable. Conformity Assessment Procedure (CAP) used was Annex Il: Module A (Harmonised Standard
route)

8. Where applicable, description of accessories and components, including software, which allow the radio
equipment to operate as intended and covered by the EU declaration of conformity:

Not Applicable

9. Additional information:

The BCM is capable, by design, to power loads within the IEC-62368-1 classification of PS3. Therefor all
downstream devices must be compliant with IEC-62368-1 or a comparable safety standard.

It is the responsibility of the OEM to ensure all end users comply with the specified load ratings of the BCM outputs.
Signed for and on behalf of: Robert Bosch (Australia) Pty. Ltd.

Place: Robert Bosch (Austraiia) Pty. Ltd, 1555 Centre Road, Clayton, Victoria. Australia

Date of issue: 31 August 2021

Name: Function: Signature:
Roy Ramm General Manager — Engineering
XC-AN/ENG-AU X ,% yz

Annex (EN/DE/BG/HR/EL/CS/DA/ET/FI/FR/HU/IT/LVILT/MT/NL/PL/PT/RO/SK/SL/ES/SVITR)
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(EN) EU DECLARATION OF CONFORMITY (No P002/P003) (1) /(DE) EU-KONFORMITATSERKLARUNG (Nr. P002/P003) (1) /(BG) EC
LEKIAPALINSA 3A CbOTBETCTBME (Ne P002/P003) (1) /(HR) EU IZJAVA O SUKLADNOSTI (br. P002/P003) (1) /(EL)

AHAQSH TYMMOP®QSHE EE (APIO. P002/P003) (1) /(CS) EU PROHLASENI O SHODE (C. P002/P003) (1) /(DA) EU-
OVERENSSTEMMELSESERKLARING (nr. P002/P003) (1) /(ET) ELI VASTAVUSDEKLARATSIOON (NR P002/P003 (1)) /(FI) EU-
VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS (Nro P002/P003) (1) /(FR) DECLARATION UE DE CONFORMITE (NO ...) (1) /(HU) (P002/P003.
SZ.) (1) EU-MEGFELELOSEGI NYILATKOZAT /(IT) DICHIARAZIONE DI CONFORMITA UE (N. P002/P003) (1) /(LV) ES ATBILSTIBAS
DEKLARACIJA (Nr. P002/P003) (1) /(LT) ES ATITIKTIES DEKLARACIJA (Nr. P002/P003) (1) /(MT) DIKJARAZZJONI TA' KONFORMITA
TAL-UE (NRU P002/P003) (1) /(NL) EU-CONFORMITEITSVERKLARING (nr. P002/P003) (1) /(PL) DEKLARACJA ZGODNOSCI UE (NR
P002/P003) (1) /(PT) DECLARACAO UE DE CONFORMIDADE (N.O P002/P003) (1) /(RO) DECLARATIA UE DE CONFORMITATE (NR.
P002/P003) (1) /(SK) EU VYHLASENIE O ZHODE (&. P002/P003) (1) /(SL) IZJAVA EU O SKLADNOSTI (§t. P002/P003) (1) /(ES)
DECLARACION UE DE CONFORMIDAD (No P002/P003) (1) /(SV) EU-FORSAKRAN OM OVERENSSTAMMELSE (nr P0O02/P003) (1)
/(TR) EU UYGUNLUK BEYANI (1)

(EN) Radio equipment (product, type, batch or serial number): /(DE) Funkanlage (Produkt-, Typen-, Chargen- oder Seriennummer):
/(BG) PagunocbopbxeHue (Homep Ha NpoAykTa, Tun, napTuaeH unu cepueH Homep): /(HR) Radijska oprema (proizvod, tip, vrsta ili serijski
broj): /(EL) PadiosgotrAiopdg (Trpoidv, TUTT0G, apiBuég maptidag fi oeipiakdg apibudg): /(CS) Radiové zafizeni (Eislo vyrobku, typu i série
nebo sériové ¢islo): /(DA) Radioudstyr (produkt-, parti-, type- eller serienummer): /(ET) Raadioseade (toode, tiitp, partii- voi
seerianumber): /(F1) Radiolaite (tuote-, tyyppi-, era- tai sarjanumero): /(FR) Equipement radioélectrique (numéro de produit, de type, de lot
ou de série): /(HU) Radidberendezés (termék-, tipus-, tétel- vagy sorozatszam): /(IT) Apparecchiatura radio (numero di prodotto, di tipo, di
lotto o di serie): /(LV) Radioiekarta (produkta, tipa, partijas vai sérijas numurs): /(LT) Radijo jrenginys (gaminio, partijos, tipo ar serijos
numeris): /(MT) It-taghmir tar-radju (numru tal-prodott, tal-lott, tat-tip jew tas-serje). /(NL) Radioapparatuur (product-, type-, partij- of
serienummer): /(PL) Urzadzenie radiowe (numer produktu, typu, partii lub serii): /(PT) Equipamento de radio (niumero do produto, do tipo,
do lote ou de série): /(RO) Echipamentele radio (numarul produsului, al tipului, al lotului sau numarul de serie): /(SK) Radiové zariadenie
(vyrobok, typ, Cislo $arze alebo sériové Cislo): /(SL) Radijska oprema (produkt, vrsta, serija ali serijska Stevilka): /(ES) Equipo radioeléctrico
(producto, tipo, lote o nimero de serie): /(SV) Radioutrustning (produkt-, typ-, parti- eller serienummer): /(TR) Radyo ekipmani (urin, tip,
parti veya seri numarasi):

(EN) Name and address of the manufacturer or his authorised representative: /(DE) Name und Anschrift des Herstellers oder seines
Bevollmachtigten: /(BG) ime u agpec Ha npon3BoauTens unn Ha Heroeus ynbnHomouleH npeacrasuten: /(HR) Ime i adresa proizvodaca
ili njegovog ovlastenog zastupnika: /(EL) Ovopa kai 81eGBuvon Tou KATAOKEUAOTH I} TOU £60UCIOBOTNUEVOU QVTITTPOCWTTOU Tou: /(CS)
Jméno a adresa vyrobce nebo jeho zplnomocnéného zastupce: /(DA) Navn og adresse pa fabrikanten eller dennes bemyndigede
repraesentant: /(ET) Tootja v4i tema volitatud esindaja nimi ja aadress: /(FI) Valmistajan tai sen valtuutetun edustajan nimi ja osoite: /(FR)
Nom et adresse du fabricant ou de son mandataire:/(HU) A gyarté vagy meghatalmazott képviseldjének neve és cime: /(IT) Nome e
indirizzo del fabbricante o del suo rappresentante autorizzato: /(LV) RaZotaja vai vina pilnvarota parstavja vards, uzvards/nosaukums un
adrese: /(LT) Gamintojo arba jo jgaliotojo atstovo pavadinimas ir adresas: /(MT) L-isem u l-indirizz tal-manifattur jew tar-rapprezentant
awtorizzat tieghu: /(NL) Naam en adres van de fabrikant of zijn gemachtigde: /(PL) Nazwa i adres producenta lub jego upowaznionego
przedstawiciela: /(PT) Nome e endereco do fabricante ou do respetivo mandatério: /(RO) Denumirea si adresa producatorului sau a
reprezentantului sau autorizat: /(SK) Meno a adresa vyrobcu alebo jeho splnomocneného zastupcu: /(SL) Ime in naslov proizvajalca ali
njegovega pooblaséenega zastopnika: /(ES) Nombre y direccion del fabricante o de su representante autorizado: /(SV) Namn pa och
adress till tillverkaren eller dennes representant: /(TR) Ureticin in veya yetkili temsilcisinin adi ve adresi:

(EN) This declaration of conformity is issued under the sole responsibility of the manufacturer. /(DE) Die alleinige Verantwortung
fur die Ausstellung dieser Konformitatserklarung tragt der Hersteller. /(BG) HacToslaTa feknapauus 3a CbOTBETCTBUE € U3 ajieHa Ha
oTroBopHocTTa Ha npoussoauTens: /(HR) Za izdavanje ove izjave o sukladnosti odgovoran je isklju€ivo proizvodag. /(EL) H rapodca
dAAwWaN cupudpPwaong ekdideTal UE aTTOKAEIOTIKA €uBUVN Tou KaTtackeuaoTh. /(CS) Toto prohlaSeni o shodé se vydava na vyhradni
odpovédnost vyrobce. /(DA) Denne overensstemmelseserkleering udstedes pa fabrikantens ansvar. /(ET) Kéesolev vastavusdeklaratsioon
on vilja antud tootja ainuvastutusel: /(Fl) Tamé vaatimustenmukaisuusvakuutus on annettu valmistajan yksinomaisella vastuulla. /(FR) La
présente déclaration de conformité est établie sous la seule responsabilité du fabricant: /(HU) Ezt a megfeleléségi nyilatkozatot a gyartd
kizarélagos feleléssége mellett adjak ki: /(IT) La presente dichiarazione di conformita & rilasciata sotto I'esclusiva responsabilita del
fabbricante: /(LV) ST atbilstibas deklaracija ir izdota vienigi uz $ada raZotaja atbildibu. /(LT) Si atitikties deklaracija iSduota tik gamintojo
atsakomybe. /(MT) Din id-dikjarazzjoni tal-konformita tinhareg taht ir-responsabbilta unika tal-manifattur. /(NL) Deze conformiteitsverklaring
wordt afgegeven onder volledige verantwoordelijkheid van de fabrikant. /(PL) Niniejszg deklaracje zgodno$ci wydaje sie¢ na wytgczng
odpowiedzialno$¢ producenta. /(PT) A presente declaragdo de conformidade € emitida sob a exclusiva responsabilidade do fabricante.
/(RO) Prezenta declaratie de conformitate este emis& pe réspunderea exclusiva a producatorului. /(SK) Toto vyhlasenie o zhode sa vydava
na vyhradnu zodpovednost vyrobcu. /(SL) Za izdajo te izjave o skladnosti je odgovoren izklju¢no proizvajalec. /(ES) La presente
declaracion de conformidad se expide bajo la exclusiva responsabilidad del fabricante. /(SV) Denna férsakran om éverensstammelse
utfardas pa tillverkarens eget ansvar. /(TR) Bu uygunluk beyani, tamamen Ureticinin sorumiulugu altinda dizenlenmistir.

(EN) Object of the declaration (identification of the radio equipment allowing traceability; it may include a colour image of
sufficient clarity where necessary for the identification of the radio equipment): /(DE) Gegenstand der Erklarung (Bezeichnung der
Funkanlage zwecks Riickverfolgbarkeit; sie kann erforderlichenfalls eine hinreichend deutliche farbige Abbildung enthalten, auf der die
Funkanlage erkennbar ist): /(BG) MNpeameT Ha AeknapauuaTa (aeHTuduKaums Ha pagmocbopPLKEHUETO, NO3BOSIABALLA NpoCcneanaBaHEToO
My; TS MOXE Aa BKI0YBa AOCTaTbYHO SICHO LIBETHO M306paxeHune, koraTo ToBa € HeobX0AMMO 3a LenuTe Ha naeHTudmnkauuaTa Ha
paguoctopbxeHueto): /(HR) Predmet izjave (identifikacija radijske opreme koja omogucuje njezinu sljedivost; moze prema potrebi
obuhvacati dovoljno jasnu sliku u boji koja omogucuje identifikaciju radijske opreme): /(EL) Avtikeipevo Tng dnAwong (tautotroinon Tou
padioggotrAiouoU Trou KaBioTd Suvartr Tnv IxvnAacipotnta. Mopei va epiAapBaver éyxpwiun €IKOVa ETTAPKOUG EUKPIVEIAG, 6TaV auTo gival
aTTapaiTNTOo YIa TRV TAUTOTToiNaN Tou padiocgotrAiopou): /(CS) Pfedmét prohlaseni (identifikace radiového zafizeni umoznujici je zpétné
vysledovat. MUZe zahrnovat dostatedné zieteIné barevné vyobrazeni, pokud je to k identifikaci radiového zafizeni nutné): /(DA)
Erkleeringens genstand (identifikation af radioudstyret, sa det kan spores; der kan vedleegges et farvefoto, der er tilstraekkeligt klart, hvis
det er ngdvendigt for identifikation af radioudstyret): /(ET) Deklareeritav toode (raadioseadme maaratlus, mis véimaldab toodet jélgida;
lisada voib ka piisavalt selge varvilise kujutise, kui see on vajalik raadioseadme identifitseerimiseks): /(FlI) Vakuutuksen kohde
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(jaljitettavyyden mahdollistava radiolaitteen tunniste; siihen voidaan siséllyttéa tarvittaessa riittavan terava varikuva radiolaitteen
tunnistamista varten): /(FR) Objet de la déclaration (identification de I'équipement radioélectrique permettant sa tragabilité; au besoin, une
image couleur suffisamment claire peut étre jointe pour permettre l'identification de I'équipement radioélectrique): /(HU) A nyilatkozat
targya (a radidberendezés azonositasa a nyomonkdvethetéség biztositadsara; adott esetben megfeleld élességl szines képet is
tartalmazhat, amennyiben ez a radiéberendezés azonositasahoz sziikséges): /(IT) Oggetto della dichiarazione (identificazione
dell'apparecchiatura radio che ne consenta la tracciabilita. Essa pud comprendere un'immagine a colori sufficientemente chiara se
necessario per l'identificazione dell'apparecchiatura radio): /(LV) Deklaracijas priekSmets (radioiekartas identifikacija, kas nodroSina tas
izsekojamibu; vajadzibas gadijuma taja var ieklaut pietiekami skaidru krasu fotografiju, ja tas nepiecieSams radioiekartas identifikacijai):
/(LT) Deklaracijos objektas (radijo jrenginio identifikaciniai duomenys, pagal kuriuos jj galima atsekti; gali bati pateikiamas spalvotas
atvaizdas, pakankamai aiSkus, kad prireikus prireikus radijo jrenginj bty galima identifikuoti): /(MT) L-ghan tad-dikjarazzjoni (I-
identifikazzjoni tat-taghmir tar-radju li tippermetti t-trac¢abbilta; din tista' tinkludi immagini bil-kulur ta' ¢arezza suffi¢jenti meta tkun mehtiega
ghall-identifikazzjoni tat-taghmir tar-radju): /(NL) Voorwerp van de verklaring (identificatie van de radioapparatuur waarmee deze
traceerbaar is; wanneer dat voor de identificatie van de radioapparatuur noodzakelijk is, mag een voldoende duidelijke afbeelding in kleur
worden bijgevoegd): /(PL) Przedmiot deklaracji (identyfikator urzadzenia radiowego umozliwiajgcy jego identyfikowalnos¢; moze zawieraé¢
obraz barwny wystarczajaco wyrazny, kiedy konieczne jest zidentyfikowanie urzadzenia radiowego): /(PT) Objeto da declaragédo
(identificagdo do equipamento de radio que permita rastrea-lo; pode incluir, se for caso disso, uma imagem a cores suficientemente clara
para permitir identificar o equipamento de radio): /(RO) Obiectul declaratiei (identificare a echipamentelor radio permitand trasabilitatea;
poate include o imagine color suficient de clara in cazul in care acest lucru este necesar pentru identificarea echipamentelor radio): /(SK)
Predmet vyhlasenia (identifikacia radiového zariadenia umoziiujica vysledovatelnost. V pripade potreby méze obsahovat dostatocne
zrozumitelny farebny obrazok, ktory umoziiuje identifikaciu radiového zariadenia). /(SL) Predmet izjave (identifikacija radijske opreme, ki
omogoca sledljivost; po potrebi lahko vklju€uje dovolj jasno barvno sliko, ki omogoca identifikacijo radijske opreme): /(ES) Objeto de la
declaracion (identificacién del equipo radioeléctrico que permita la trazabilidad; puede incluir, cuando sea necesario, una imagen en color
de claridad suficiente para la identificacion del equipo radioeléctrico): /(SV) Féremal for forsékran (identifiera radioutrustningen sa att den
kan sparas; den kan innehélla en fargbild som &r sa tydlig att det gar att identifiera radioutrustningen): /(TR) Beyanin amaci (izlenebilirlige
izin veren telsiz ekipmaninin tanimlanmasi; telsiz ekipmaninin tanimlanmasi igin gerekli oldugunda yeterli netlikte renkli bir resim icerebilir):

(EN) The object of the declaration described above is in conformity with the relevant Union harmonisation legislation:, Directive
2014/53/EU, Other Union harmonisation legislation where applicable /(DE) Der oben beschriebene Gegenstand der Erklarung erfiillt
die einschlagigen Harmonisierungsrechtsvorschriften der Union:, Richtlinie 2014/53/EU, gegebenenfalls weitere
Harmonisierungsrechtsvorschriften der Union /(BG) NpeameTsT Ha geknapauuaTa, onucaH no-rope, oTrosaps Ha CbOTBETHOTO
3akoHoAaTencTeo Ha Cbio3a 3a xapmoHusaums:, Aupektusa 2014/35/EC, [pyro 3akoHoaaTencTso Ha Cbio3a 3a XapMOHU3aLus, KoraTo e
npunoxumo /(HR) Prethodno opisani predmet izjave u skladu je s relevantnim zakonodavstvom Unije o uskladivanju:, Direktivom
2014/53/EU, drugim zakonodavstvom Unije o uskladivanju prema potrebi /(EL) O otéx0g Tng dAWONG TToU TTEPIYPAPETAI TIAPATTAVW £ival
oUPQWVOG TTPOG TN CXETIKA EVWOIOKI vouoBeaia evapudviong:, Odnyia 2014/53/EE, AAAn evwaiakr vopoBeaia evapudviong, kard
mepimTwaon /(CS) VySe popsany predmét prohlaseni je ve shodé s pfisluSnymi harmonizovanymi pravnimi predpisy Unie:, Smérnice
2014/53/EU, V nalezitych pfipadech dal$i harmonizované pravni predpisy Unie /(DA) Genstanden for erkleeringen, som beskrevet ovenfor,
er i overensstemmelse med den relevante EU-harmoniseringslovgivning:, Direktiv 2014/53/EU, Eventuelt anden EU-
harmoniseringslovgivning /(ET) Ulalkirjeldatud deklareeritav toode on kooskélas asjakohaste lidu Gihtlustamisdigusaktidega:, Direktiiv
2014/53/EL, Muud liidu Ghtlustamisdigusaktid (vajaduse korral) /(F1) Edella kuvattu vakuutuksen kohde on asiaa koskevan unionin
yhdenmukaistamislainsdadannén vaatimusten mukainen:, Direktiivi 2014/53/EU, Muu unionin yhdenmukaistamissaadés (tapauksen
mukaan) /(FR) L'objet de la déclaration décrit ci-dessus est conforme a la Iégislation d'harmonisation de I'Union applicable:, Directive
2014/53/UE, Autres législations d'harmonisation de I'Union, s'il y a lieu /(HU) A fent ismertetett nyilatkozat targya megfelel a vonatkoz6
uniés harmonizacios jogszabalyoknak:, a 2014/53/EU iranyelv, adott esetben egyéb unioés harmonizacids jogszabaly. /(IT) L'oggetto della
dichiarazione di cui sopra &€ conforme alla pertinente normativa di armonizzazione dell'Unione:, Direttiva 2014/53/UE, Se del caso, altre
normative di armonizzazione dell'Unione /(LV) lepriek$ aprakstitais deklaracijas priek§mets atbilst attiecigajam Savienibas saskanotajam
tiestbu aktam:, Direktivai 2014/53/ES, Citam Savienibas saskanotajam tiesibu aktam, ja piemé&rojams /(LT) Pirmiau aprasytas deklaracijos
objektas atitinka susijusius derinamuosius Sagjungos teisés aktus:, Direktyvg 2014/53/ES; kitus derinamuosius Sajungos teisés aktus, jeigu
taikoma. /(MT) L-ghan tad-dikjarazzjoni deskritt hawn fug huwa konformi mal-legizlazzjoni ta' armonizzazzjoni rilevanti tal-Unjon:, Id-
Direttiva 2014/53/UE, Legizlazzjoni dwar l-armonizzazzjoni ohra tal-Unjoni meta tkun applikabbli /(NL) Het hierboven beschreven voorwerp
van de verklaring is in overeenstemming met de desbetreffende harmonisatiewetgeving van de Unie:, Richtlijn 2014/53/EU; andere
harmonisatiewetgeving van de Unie, indien van toepassing. /(PL) Wymieniony powyzej przedmiot niniejszej deklaracji jest zgodny z
odno$nymi wymaganiami unijnego prawodawstwa harmonizacyjnego:, dyrektywg 2014/53/UE, innym unijnym prawodawstwem
harmonizacyjnym, w stosownych przypadkach. /(PT) O objeto da declaragdo acima mencionada estd em conformidade com a legislagdo
de harmonizagdo da Unido aplicavel:, Diretiva 2014/53/UE; Outra legislacdo de harmonizagdo da Unido, se aplicavel. /(RO) Obiectul
declaratiei descris mai sus este in conformitate cu legislatia relevantd de armonizare a Uniunii:, Directiva 2014/53/UE, Dupa caz, alte acte
din legislatia de armonizare a Uniunii /(SK) Uvedeny predmet vyhlasenia je v zhode s prislusnymi harmonizaénymi pravnymi predpismi
Unie:, Smernica 2014/53/EU, Pripadne dalsie harmonizaéné pravne predpisy Unie /(SL) Predmet navedene izjave je v skladu z ustrezno
zakonodajo Unije o harmonizaciji:, Direktiva 2014/53/EU, Po potrebi z drugo zakonodajo Unije o harmonizaciji /(ES) El objeto de la
declaracion descrito anteriormente es conforme con la legislacién de armonizacién pertinente de la Unién:, Directiva 2014/53/UE, Otra
legislacion de armonizacion de la Unién, cuando sea aplicable /(SV) Féremalet for férsakran ovan 6verensstammer med den relevanta
unionslagstiftningen om harmonisering:, Direktiv 2014/53/EU, Annan harmoniserad unionslagstiftning i forekommande fall/(TR) Yukarida
aciklanan beyannamenin amaci, ilgili Birlik uyum mevzuatina uygundur: Direktif 2014/53/EU, Diger Birlik uyumlastirma mevzuati gegerli
oldugunda

(EN) References to the relevant harmonised standards used or references to the other technical specifications in relation to
which conformity is declared. References must be listed with their identification number and version and, where applicable, date
of issue: /(DE) Angabe der einschlagigen harmonisierten Normen, die zugrunde gelegt wurden, oder Angabe der anderen technischen
Spezifikationen, bezuglich derer die Konformitéat erklart wird: Dabei mussen die jeweilige Kennnummer, die angewandte Fassung und
gegebenenfalls das Ausgabedatum angegeben werden: /(BG) MNo3oBaBaHe Ha U3N0OM3BaHUTE XapMOHU3UPaHU CTaHAAPTY UK
no3oBaBaHe Ha APYr1 TEXHUYECKN cneundmKaummn, No OTHOLUEHNE Ha KOUTO Ce Aeknapupa cboTBeTcTBue. [Npn nososasaHeTo TpAbGBa Aa
ce NnocoYBa TEXHUAT UAEHTUPUKALMOHEH HOMED 1 BEPCUSTA UM U, aKo € NpUnoXxumo, aata Ha usgasaxe: /(HR) Upuéivanja na
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odgovarajuce uskladene norme koje se upotrebljavaju ili upu€ivanje na druge tehnicke specifikacije u odnosu na koje se deklarira
sukladnost. Upucivanja moraju biti navedena s identifikacijskim brojem i verzijom te, prema potrebi, datumom izdavanja: /(EL) Avagopég
OTA OXETIKA EVAPUOVIOPEVA TTPOTUTTA TTOU XPNOIMOTTOIOUVTAI f AQVAQOPES OTIG AOITTEG TEXVIKEG TTPODIAYPAPEG OE OXEON HE TIG OTTOIES
dnAwveTal N cupgpopewarn. O avapopEg TTPETTEN va aTrapiBuolvTal PE Tov apiBud avayvwpiong Kai Tnv €kdoan Kal, KaTd TEPITITwWan, TNV
nuepounvia dnuoaicuorig Toug: /(CS) Odkazy na pfislusné harmonizované normy, které byly pouZity, nebo na jiné technické specifikace,
na jejichz zakladé se shoda prohlasuje. Odkazy se uvedou s jejich identifikacnim Cislem a verzi a v pfisluSnych pfipadech rovnéz s datem
vydani: /(DA) Henvisninger til de relevante anvendte harmoniserede standarder eller henvisninger til de andre tekniske specifikationer,
som der erkleeres overensstemmelse med. Henvisninger angives med deres identifikationsnummer og version og eventuelt
udstedelsesdato: /(ET) Viited kasutatud harmoneeritud standarditele v6i muudele tehnilistele kirjeldustele, millele vastavust
deklareeritakse. Viidetele peab lisama nende identifitseerimisnumbri ja versiooni ning vajaduse korral véljaandmise kuupéeva: /(Fl) Viittaus
niihin asiaankuuluviin yhdenmukaistettuihin standardeihin, joita on kéytetty, tai viittaus muihin teknisiin eritelmiin, joiden perusteella
vaatimustenmukaisuusvakuutus on annettu. Viittausten luettelossa on mainittava niiden tunnistenumero ja versio ja tapauksen mukaan
antopaiva: /(FR) Références des normes harmonisées pertinentes appliquées ou des autres spécifications techniques par rapport
auxquelles la conformité est déclarée. Il faut indiquer, pour chaque référence, le numéro d'identification, la version et, le cas échéant, la
date d'émission: /(HU) Az alkalmazott harmonizalt szabvanyokra valé hivatkozas vagy az azokra az egyéb miiszaki eléirasokra valé
hivatkozas, amelyekkel kapcsolatban megfeleléségi nyilatkozatot tetteké. A hivatkozasokat az azonosité szamokkal egyitt és a megfelelé
verzid feltiintetésével kell megadni, adott esetben a kiallitds datumaval egydtt: /(IT) Riferimento alle pertinenti norme armonizzate utilizzate
o riferimenti alle altre specifiche tecniche in relazione alle quali & dichiarata la conformita. | riferimenti devono essere indicati con il loro
numero di identificazione e versione e, se del caso, la data di emissione: /(LV) Atsauces uz attiecigajiem izmantojamiem saskanotajiem
standartiem vai uz citam tehniskajam specifikacijam, attieciba uz ko tiek deklaréta atbilstiba. Atsauces jauzskaita ar to identifikacijas
numuriem un versijam un attieciga gadijuma ar izdoSanas datumu: /(LT) Nuorodos j susijusius taikytus darniuosius standartus arba kitas
technines specifikacijas, pagal kurias buvo deklaruota atitiktis. Nuorodos turi biti iSvardijamos nurodant jy identifikacinius numerius,
versijas ir, kai taikoma, paskelbimo datas: /(MT) Ir-referenzi ghall-istandards armonizzati rilevanti li ntuzaw, jew ir-referenzi ghall-
ispecifikazzjonijiet teknici I-ofirajn li skonthom ged tigi ddikjarata I-konformita: Ir-referenzi jridu jigu elenkati bin-numru tal-identifikazzjoni u I-
verzjoni taghhom u, fejn applikabbli, id-data tal-hrug: /(NL) Vermelding van de toegepaste relevante geharmoniseerde normen of van de
andere technische specificaties waarop de conformiteitsverklaring betrekking heeft. Bij de opgave van de referenties moeten het
identificatienummer en de versie en, in voorkomend geval, de datum van publicatie worden vermeld: /(PL) Odwotania do odno$snych norm
zharmonizowanych, ktére zastosowano, lub do innych specyfikacji technicznych, w stosunku do ktérych deklarowana jest zgodnosc.
Odwotania muszg by¢ podane wraz z ich numerami identyfikacyjnymi i wersjami oraz w stosownych przypadkach z datg wydania: /(PT)
Referéncias as normas harmonizadas aplicaveis utilizadas ou as outras especificagdes técnicas em relagdo as quais a conformidade é
declarada. As referéncias devem ser enumeradas com os respetivos numeros de identificagéo e versdo e, se for caso disso, a data de
emiss&o: /(RO) Trimiterile la standardele armonizate relevante folosite sau trimiterile la alte specificatii tehnice in legatura cu care se
declara conformitatea. Referintele sunt enumerate impreuna cu numerele de identificare si cu versiunea acestora precum si cu data
eliberarii, dupa caz: /(SK) Odkazy na prislu$né pouzité harmonizované normy alebo odkazy na iné technické Specifikacie, v suvislosti

s ktorymi sa zhoda vyhlasuje. V rdmci odkazov sa musi uviest identifikaéné &islo a verzia a pripadne datum vydania: /(SL) Sklicevanja na
uporabliene harmonizirane standarde ali sklicevanja na druge tehni€ne specifikacije v zvezi s skladnostjo, ki je navedena v izjavi.
Sklicevanja morajo biti navedena s svojo identifikacijsko Stevilko, razli€ico in po potrebi datumom izdaje: /(ES) Referencias a las normas
armonizadas pertinentes utilizadas o referencias a las otras especificaciones técnicas en relacién con las cuales se declara la
conformidad. Las referencias se enumeraran con su nimero de identificaciéon y su versién y, en su caso, la fecha de emision. /(SV)
Hanvisningar till de relevanta harmoniserade standarder som anvénts eller hanvisningar till andra tekniska specifikationer enligt vilka
Overensstammelsen forsakras. Hanvisningar maste fortecknas tillsammans med identifieringsnummer och version och i forekommande fall
datum fér utfardande: /(TR) Kullanilan ilgili uyumlastiriimis standartlara referanslar veya uygunlugun beyan edildigi diger teknik
sartnamelere atiflar. Referanslar, kimlik numaralari, versiyonlari ve uygun oldugu hallerde yayinlanma tarihleriyle birlikte listelenmelidir:

(EN) Where applicable, the notified body (name, number) performed (description of intervention) and issued the EU-type
examination certificate: /(DE) Falls zutreffend — Die notifizierte Stelle (Name, Kennnummer) hat (Beschreibung ihrer Mitwirkung) und
folgende EU-Baumusterprifbescheinigung ausgestellt: /(BG) Korato e npunoxumo, HoTUpULMPaHUAT oprad (HaumeHoBaHue, Homep)
13BbPLUM (ONUCaHUe Ha U3BBbPLLEHOTO) U us3gaae ceptudukara 3a EC nacneasane Ha tuna: /(HR) Prema potrebi, prijavijeno tijelo (naziv,
broj) provelo je (opis intervencije) i izdalo potvrdu o EU ispitivanju tipa: /(EL) Otrou éxer epapuoyn, 0 KOIVOTTOINHEVOG OpYavioog
(ovopaaia, apiBudg) TpayuaroToince (Treplypa@n Tng apéupacng) kal eEEdWOE To MOTOTTOINTIKO e¢€Taong Tutrou EE: /(CS) Pripadné:
oznameny subjekt (nazev, Cislo) proved! (popis opatfeni) a vydal certifikat EU pfezkouseni typu: /(DA) Hvor det er relevant, det
bemyndigede organ (navn, nummer) har foretaget (beskrivelse af aktiviteten) og udstedt EU-typeafpr@vningsattest: /(ET) Vajaduse korral:
teavitatud asutus (nimi, number) teostas (tegevuse kirjeldus) ja andis vélja ELi tutubihindamistdendi: /(FI) Tapauksen mukaan iimoitettu
laitos (nimi, numero) suoritti (toimenpiteen kuvaus) ja antoi EU-tyyppitarkastustodistuksen: /(FR) S'il y a lieu: I'organisme notifié (nom,
numeéro) a réalisé (description de l'intervention) et a délivré le certificat d'examen UE de type: /(HU) A(z) (nev(, szamu) bejelentett
szervezet adott esetben elvégezte a(z) (a beavatkozas ismertetése), és a kovetkezd EU-tipusvizsgalati tandsitvanyt adta ki: /(IT) Se del
caso, l'organismo notificato (denominazione, numero) ha effettuato (descrizione dell'intervento) e rilasciato il certificato di esame UE del
tipo: /(LV) Attieciga gadijuma pazinota struktiira (nosaukums, numurs) ir veikusi (darbibas apraksts) un izdevusi ES tipa parbaudes
sertifikatu: /(LT) Kai taikytina, notifikuotoji jstaiga (pavadinimas, numeris) atliko (dalyvavimo procese apraSymas) ir iSdavé ES tipo tyrimo
sertifikatg: /(MT) Meta applikabbli, il-korp notifikat (I-isem, in-numru) wettaq (deskrizzjoni tal-intervent) u hareg ic-certifikat tal-ezami tat-tip
tal-UE: /(NL) (Indien van toepassing) De aangemelde instantie (naam, nummer) heeft een (beschrijving van de werkzaamheden)
uitgevoerd en het certificaat van EU-typeonderzoek afgegeven: /(PL) W stosownych przypadkach, jednostka notyfikowana (nazwa, numer)
przeprowadzita (opis interwencji) i wydata certyfikat badania typu UE: /(PT) Se aplicavel, o organismo notificado: (nome, nimero) efetuou
(descricédo da intervengéo) e emitiu o certificado de exame UE de tipo: /(RO) Dupa caz, organismul notificat (denumire, numdr) a efectuat
(descrierea interventiei) si a emis certificatul de examinare UE de tip: /(SK) Pripadne: notifikovany organ (nazov, ¢islo) vykonal (opis
zasahu) a vydal certifikat EU skasky typu: /(SL) Po potrebi je priglaseni organ (ime, Stevilka) izvedel (opis intervencije) in izdal certifikat o
EU-pregledu tipa: /(ES) Cuando proceda: El organismo notificado (nombre, nimero) ha efectuado (descripcién de la intervencién) y
expedido el certificado de examen UE de tipo: /(SV) | tillampliga fall: det anmélda organet (namn, nummer) har utfért (beskrivning av
atgard) och utfardat EU-typprovningsintyg: /(TR) Gegerli oldugu durumlarda, onaylanmig kurulug (isim, numara) gergeklestirmis
(mudahalenin tanimi) ve EU tipi inceleme sertifikasini vermistir:
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(EN) Where applicable, description of accessories and components, including software, which allow the radio equipment to
operate as intended and covered by the EU declaration of conformity: /(DE) Falls vorhanden — Beschreibung des Zubehérs und der
Bestandteile einschlieRlich Software, die den bestimmungsgeméaRen Betrieb der Funkanlage erméglichen und von der EU-
Konformitatserklarung erfasst werden: /(BG) KoraTo e npunoxumo, onucaHue Ha NpuHaANexXHOCTUTE U KOMMOHEHTUTE, BKITIOYUTENHO
codTyep, KOMTO NO3BOMABAT Ha PaAMOCHOPBXEHUETO Aa paboTu No npegHasHadYeHne u kKouTo ca obxeaHaTu oT EC geknapauusTa 3a
cwoteeTcTeune: /(HR) Prema potrebi, opis dodatne opreme i sastavnica, ukljuéujuci softver, koji omogucéuju normalan rad radijske opreme
koji je obuhvacen EU izjavom o sukladnosti: /(EL) Otrou £xel epapuoyh, TrEpIypa@n Twv TTAPEAKOPEVWV KAl EEAPTNHATWY,
OUMTTEPIAGUBAVOUEVOU TOU AOYIOMIKOU, TTOU ETTITPETTOUV OTOV PadIOeEOTTAIONO va AEIToupyei 6TTwG TTPORAETTETAI KOl TTOU KAAUTTTOVTQI ATTd
™ dfAwon cuppdpewong: /(CS) V prislusnych pfipadech popis pfislusenstvi a soucasti, véetné softwaru, které umoziuji zamyslené
fungovani radiového zafizeni v souladu s EU prohlaSenim o shodé: /(DA) | givet fald beskrivelse af tilbehar og komponenter, herunder
software, som far radioudstyret til at fungere efter hensigten og er deekket af EU-overensstemmelseserkleeringen: /(ET) Vajaduse korral
selliste tarvikute ja osade, samuti tarkvara kirjeldus, mis véimaldavad raadioseadet kasutada ettenahtud otstarbel ja kooskélas ELi
vastavusdeklaratsiooniga: /(Fl) Tapauksen mukaan kuvaus lisélaitteista ja osista, myds ohjelmistoista, jotka mahdollistavat radiolaitteen
kayttotarkoituksen mukaisen kayton ja jotka EU-vaatimustenmukaisuusvakuutus kattaa: /(FR) S'il y a lieu, description des accessoires et
des éléments (y compris logiciels) qui permettent a I'équipement radioélectrique de fonctionner selon sa destination et qui sont couverts
par la déclaration UE de conformité: /(HU) Adott esetben a tartozékok és alkatrészek leirdsa, ideértve a radidberendezés rendeltetésszerti
hasznalatat lehetévé tévé és az EU-megfeleléségi nyilatkozat hatalyaba tartozé szoftvereket is: /(IT) Se del caso, una descrizione degli
accessori e dei componenti inclusi nella dichiarazione di conformita UE, compreso il software, che consentono all'apparecchiatura radio di
funzionare come previsto: /(LV) Attieciga gadijuma paligieriéu un komponentu apraksts, ieskaitot programmatiras aprakstu, kas nodrosina
radioiekartas paredzéto darbibu un uz ko attiecas ES atbilstibas deklaracija: /(LT) Kai taikytina, pagalbiniy jtaisy ir komponenty, jskaitant
programine jranga, kurie leidzia radijo jrenginiams veikti pagal paskirtj ir yra jtraukti j ES atitikties deklaracijg, aprasas: /(MT) Fejn
applikabbli, deskrizzjoni tal-a¢cessorji u il-kkomponenti, inkluz is-softwer, li jippermettu t-taghmir tar-radju jopera kif intiz u koperti mid-
dikjarazzjoni tal-konformita tal-UE: /(NL) Indien van toepassing, beschrijving van de accessoires en onderdelen, met inbegrip van software,
die het mogelijk maken dat de radioapparatuur functioneert zoals bedoeld en die onder de EU-conformiteitsverklaring vallen: /(PL) W
stosownych przypadkach, opis elementéw dodatkowych lub komponentéw, w tym oprogramowania, ktére umozliwiajg dziatanie urzgdzenia
radiowego zgodnie z przeznaczeniem i ktére sg objete deklaracjg zgodnosci UE: /(PT) Se aplicavel, descricdo dos acessdrios e/ou
componentes, incluindo o software, que permitem que o equipamento de radio funcione conforme o pretendido, abrangidos pela
declaragcdo UE de conformidade: /(RO) Dupa caz, o descriere a accesoriilor si componentelor, inclusiv a produselor software, care permit
echipamentelor radio sa functioneze corespunzator si care sunt incluse in declaratia de conformitate: /(SK) V prislusnych pripadoch opis
prisluSenstva a komponentov vratane softvéru, ktoré umozriuju radiovému zariadeniu fungovat v stlade so zamys$lanym ucelom, a na
ktoré sa vztahuje EU vyhlasenie o zhode: /(SL) Po potrebi opise dodatne opreme in komponent, vkljuéno s programsko opremo, ki
zagotavljajo namensko delovanje radijske opreme in so zajeti v izjavi EU o skladnosti: /(ES) Cuando proceda, descripcion de los
accesorios y componentes, incluido el software, que permiten que el equipo radioeléctrico funcione como estaba previsto y esté amparado
por la declaracion UE de conformidad: /(SV) | férekommande fall en beskrivning av tillbehér och komponenter, inklusive programvara, som
gor det majligt for radioutrustningen -att fungera som avsett och som téacks av en EU-férsdkran om 6verensstammelse: /(TR) llgili yerlerde,
telsiz ekipmaninin amaglandigi ve AB uygunluk beyani kapsamina girecek sekilde ¢calismasina izin veren yazilim dahil aksesuar ve
bilesenlerin agiklamasi:

(EN) Additional information:, Signed for and on behalf of:, (place and date of issue):, (name, function) (signature): /(DE)
Zusatzangaben, Unterzeichnet fiir und im Namen von:, (Ort und Datum der Ausstellung):, (Name, Funktion) (Unterschrift): /(BG)
HDonbnHutenHa nHdopmauus:, NMoanncaHo 3a u oT UMETO Ha:, (MACTO U AaTa Ha uspasaHe):, (ume, AnwxHocT) (nognuc): /(HR) Dodatne
informacije:, Potpisano za i u ime:, (mjesto i datum izdavanja):, (ime, funkcija) (potpis): /(EL) ZupmrAnpwpaTtikég TTAnpo@opies:, YTroypaen
yia Aoyapiacué kai €€ ovéuarog:, (TOTToG Kal nuepopnvia £kdoang):, (dvoua, 8€on) (utroypary): /(CS) Dalsi informace:, Podepsano za

a jménem:, (misto a datum vydani):, (jméno, funkce) (podpis): /(DA) Supplerende oplysninger:, Underskrevet for og pa vegne af:,
(udstedelsessted og -dato):, (navn, stilling) (underskrift): /(ET) Lisateave:, Alla kirjutanud (kelle poolt/nimel):, (véljaandmise koht ja
kuupaev):, (nimi, ametinimetus) (allkiri): /(Fl) Lisatietoja:, Seuraavan puolesta allekirjoittanut:, (antamispaikka ja -p&ivaméaara):, (nimi,
tehtava) (allekirjoitus): /(FR) Informations complémentaires:, Signé par et au nom de:, (lieu et date d'émission):, (nom, fonction) (signature):
/(HU) Tovabbi informaciok:, A nyilatkozatot a kévetkezé gyartd nevében és megbizésabdl irték ala:, (a kidllitds helye és datuma):, (név,
beosztas) (alairas): /(IT) Informazioni supplementari:, Firmato a nome e per conto di:, (luogo e data del rilascio):, (nome, funzione) (firma):
/(LV) Papildinformacija:, Parakstits §adas personas varda:, (izdoSanas vieta un datums):, (vards, uzvards, amats) (paraksts): /(LT)
Papildoma informacija:, Uz kg ir kieno vardu pasirasyta:, (i§davimo data ir vieta):, (vardas ir pavardé, pareigos) (parasas): /(MT)
Informazzjoni addizzjonali:, Iffirmat ghal u fisem:, (post u data tal-hrug):, (isem, funzjoni) (firma): /(NL) Aanvullende informatie:,
Ondertekend voor en namens:, (plaats en datum van afgifte):, (naam, functie) (handtekening): /(PL) Informacje dodatkowe:, Podpisano w
imieniu:, (miejsce i data wydania):, (imie i nazwisko, stanowisko) (podpis): /(PT) Informag¢des complementares:, Assinado por e em nome
de:, (local e data de emiss&o), (nome, cargo) (assinatura) /(RO) Informatii suplimentare:, Semnat pentru si in numele:, (locul si data
emiterii);, (numele, functia) (semnatura): /(SK) Dopliiujice informacie:, Podpisané za a v mene:, (miesto a datum vydania):, (meno,
funkcia) (podpis): /(SL) Dodatne informacije:, Podpisano za in v imenu:, (kraj in datum izdaje):, (ime, funkcija) (podpis): /(ES) Informacion
adicional:, Firmado en nombre de:, (lugar y fecha de expedicién):, (nombre, cargo) (firma): /(SV) Ytterligare information:, Undertecknat for:,
(ort och datum), (namn, befattning) (namnteckning) /(TR) Ek bilgiler :, adina ve adina imzalandi :, (verili yeri ve tarihi) :, (ad, gérev) (imza):
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